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Convention for the conservation o f salm 
on in the North Atlantic Ocean

The parties to  this C onvention ,
R ecognizing that salm on originating in the 

rivers o f  different S ta tes  interm ingle in cer- 
tain parts o f  the N orth  A tlantic O cean,

Taking into account in ternational law , the 
provisions on anadrom ous stocks o f fish in 
the D raft C onvention  o f  the Third U nited 
N ations C onference on the Law  o f  the Sea 
and o ther developm ents in in ternational fora 
relating to  anadrom ous s tocks,

D esiring to p rom ote the acquisition , analy
sis and dissem ination  o f scientific inform a
tion pertaining to  salm on stocks in the N orth  
A tlantic O cean,

D esiring to  prom ote the conserva tion , re s
to ra tion , enhancem en t and rational m anage
ment o f  salm on stocks in the N orth  A tlantic 
O cean through in ternational co-operation ,

H avé agreed as follow s:

A rtid e  I
1. T his C onvention  applies to  the salm on 

stocks w hich m igrate beyond a reas o f  fish- 
eries ju risd ic tion  o f coasta l S ta tes o f the A t
lantic O cean north  o f 36°N latitude through- 
out their m igratory range.

2. N othing in th is C onvention  shall affect 
the rights, claim s o r view s o f any Party  w ith 
regard to  the lim its o r ex ten t o f  ju risd iction  
över fisheries, nor shall it prejudice the view s 
o r positions o f  any Party  w ith respect to the 
law o f  the sea.

A rtid e  2
1. Fishing o f  salm on is prohibited  beyond 

areas o f fisheries ju risd ic tion  o f coastal 
S tates.

2. W ithin a reas o f  fisheries ju risd ic tion  o f 
coastal S ta tes , fishing o f  salm on is prohibited 
beyond 12 nautical m iles from  the baselines 
from  w hich the b read th  o f the territo ria l sea 
is m easured , excep t in the follow ing areas:

(a) in the W est G reen land  C om m ission 
a rea , up to  40 nautical m iles from  the base
lines; and

(Översättning)
Konvention om bevarande av Nordatlan
tens laxbestånd

Parterna  i denna konvention , som  erkänner 
att laxbeständ som härstam m ar från floder i 
o lika sta te r blandas i vissa delar av N o rd a t
lanten,

som  beak ta r fo lk rä tten , bestäm m elserna 
angående anadrom a fiskbestånd i konven- 
tionsu tkaste t till F ören ta  nationernas tredje 
havsrä tlskonferens och annan  utveckling 
inom  in ternationella fora i vad avser ana
drom a bestånd ,

som önskar främ ja erhållandet, analyseran
det och spridandet av vetenskaplig  inform a
tion om laxbestånden i N ordatlan ten ,

som  ön sk a r främ ja bevarande t, å te rstä llan 
de t, befräm jandet och det ändam ålsenliga 
förvaltandet av laxbestånden  i N ordatlanten  
genom  in ternationellt sam arbete ,

har kom m it överens om  följande:

Artikel I
1. D enna konvention skall tilläm pas på lax

bestånd , som  vandrar u tanför om råden inom 
kusts ta te rs  fiskerijurisdiktion i A tlanten  norr 
om latituden 36° nord i hela sitt vandringsom - 
råde.

2. Inget i denna konvention skall påverka 
en parts rä ttigheter, anspråk  eller uppfattning 
beträffande gränserna  för eller om fattningen 
av fiskerijurisd ik tionen. inte heller skull den 
påverka en  parts uppfattning eller ställnings
taganden i havsrättsfrågor.

Artikel 2
1. Laxfiske ä r förbjudet u tanför kuststa ters 

fiskerijurisd ik iionsom råden.

2. 1 om råden som  ligger inom kuststa ters 
fiskerijurisd ik tion  ä r  laxfiske förbjudet u tan
fö r 12 nau tiska mil från de baslinjer varifrån 
territo ria lhavets bredd beräknas med undan
tag av följande om råden;

(a) i kom m issionsom rådet för västra  G rön
land, upp till 40 nautiska mil från baslinjerna; 
och



(b) in the N orth -E ast A tlantic C om m ission 
a rea , w ithin the a rea  o f  fisheries ju risd ic tion  
o f the F aroe  Islands.

3. The P arties shall invite the atten tion  o f 
any S tate not a Party  to  this C onvention  to  
any m atte r relating to  the ac tiv ities o f the 
vessels o f th a t S tate w hich appears to  affect 
adversely  the conservation , re s to ra tion , en- 
hancem ent o r rational m anagem ent o f  salm on 
stocks subject to  this C onvention  o r  the im- 
p lem entation  o f the C onvention .

A rtid e  3
1. T here is hereby  estab lished  an in te rna

tional organization  tha t shall be know n as the 
N orth  A tlantic Salm on C onservation  O rgani
za tion , here inafter referred  to  as the ' ‘O rga
niza tion” .

2. T he objective o f the O rganization  shall 
be to  con tribu te  through consu lta tion  and co 
operation  to  the conservation , resto ra tion , 
enhancem en t and rational m anagem ent o f 
salm on stocks subject to  th is C onven tion , 
taking in to  accoun t the best scientific evi- 
dence  available to  it.

3. The O rganisation  shall consist of:
(a) a  C ouncil,
(b) th ree regional C om m issions:
-  a  N orth  A m erican C om m ission,
-  a W est G reen land  C om m ission and
-  a  N o rth -E as t A tlantic C om m ission, and
(c) a Secre tary .
4. T he a reas o f  the C om m issions shall be as 

follow s:
(a) N orth  A m erican C om m ission: m aritim e 

w aters w ithin a reas o f  fisheries ju risd ic tion  o f 
Coastal S ta tes o ff the east coast o f  N orth  
A m erica;

(b) W est G reenland C om m ission: m aritim e 
w aters  w ithin the a rea  o f  fisheries ju risd ic tion  
o ff the coast o f W est G reenland w est o f  a line 
d raw n  along 44°W longitude sou th  to  59°N 
latitude, thence  due east to  42°W longitude 
and  thence  due sou th ; and

(c) N o rth -E ast A tlantic C om m ission: m ari
tim e w aters east o f the line referred  to  in 
subparagraph  (b).

5. T he O rganization  shall havé legal per- 
sonality  and shall enjoy in the te rrito ries o f 
the Parties and in its rela tions w ith o th e r in-

(b) i kom m issionsom rådet för N ordostat- 
lan ten , inom  om rådet för F äröarnas fiskeri- 
ju risd ik tion .

3. P arterna  skall göra varje sta t som ej är 
part i konventionen uppm ärksam  på frågor 
som  rö r verksam het av den  s ta ten s fartyg , 
v ilken an tas ha skadlig inverkan på b evaran 
de t, å terstä llandet, befräm jandet eller det än 
dam ålsenliga fö rvaltandet av laxbestånd  som  
ä r  förem ål för denna konvention eller på kon
ven tionens tilläm pning.

Artikel 3
1. H ärm ed upp rä ttas en in ternationell o rga

nisation som  skall heta O rganisationen för 
b evarandet av laxbestånden  i N o rda tlan ten , 
härnedan  kallad ” O rgan isationen” .

2. O rganisationens ändam ål skall vara  a tt 
genom  sam råd och sam arbete  m edverka till 
bevarande t, å terstä llandet, befräm jandet och 
det ändam ålsenliga fö rvaltandet av de laxbe
stånd som  ä r förem ål för denna konvention  
m ed beak tande av bästa  tillgängliga ve ten 
skapliga data .

3. O rganisationen skall bestå  av:
(a) e tt råd
(b) tre  regionala kom m issioner
-  en  kom m ission för N ordam erika ,
-  en kom m ission fö r västra  G rönland och
-  en kom m ission för N o rdosta tlan ten , och
(c) en sek re terare .
4. K om m issionens om råden skall vara  som  

följer:
(a) kom m issionen fö r N ordam erika: de 

havsom råden  som  ligger inom om rådena för 
ku sts ta te rnas fiskerijurisdiktion u tanför 
N ordam erikas ö stkust;

(b) kom m issionen för v ästra  G rönland: de 
havsom råden  som  ligger inom om rådet för 
fiskerijurisd ik tion  u tan fö r G rönlands v äs t
kust v äs te r om en linje dragen längs med 
longituden 44° väst söderu t till la tituden  59° 
norr, däre fte r rak t ö steru t till longituden 42° 
väst och däre fte r rak t söderu t; och

(c) kom m issionen för N ordosta tlan ten : 
havsom rådet ö ste r om  den linje som  avses i
(b).

5. O rganisationen skall b e trak tas  som  ju r i
disk person  och skall inom  p arte rnas te rrito 
rier och i sina fö rb indelser m ed and ra  in terna-



ternational organizations such legal capacity  
as m ay be necessary  to  perform  its functions 
and achieve its ends. The inim unities and 
privileges w hich the O rganization , its officers 
and staff and rep resen ta tives o f  the Parties 
shall enjoy in the territo ry  o f a S tate shall be 
subject to  agreem ent betw een  the O rganiza
tion and the S tate concerned .

6. T he official languages o f  the O rganiza
tion shall be English and F rench .

7. The offlce o f  the O rganization  shall be at 
E dinburgh o r at such o th e r place as the 
C ouncil may decide.

A rtid e  4
1. T he functions o f the C ouncil shall be:
(a) to  provide a forum  for the study , analy 

sis and exchange o f inform ation am ong the 
P arties on m atters concern ing  the salm on 
stocks subject to  this C onven tion , and on the 
ach ievem ent o f  the objective o f the C onven
tion;

(b) to  provide a forum  for consu lta tion  and 
co -operation  on m atters concern ing  the sal
m on stocks in the N orth  A tlantic O cean 
beyond C om m ission areas ;

(c) to  facilitate the co-ord ination  o f  the ac- 
tivities o f  the C om m issions and to  co-ordi- 
nate the in itiatives o f  the Parties under article 
2, paragraph 3;

(d) to  estab lish  w orking arrangem ents with 
the In ternational C ouncil fo r the E xploration  
o f the Sea and o th er app rop ria te  fisheries and 
scientific organizations;

(e) to  m ake recom m endations to  the P ar
ties, the In ternational C ouncil fo r the E xplo
ration  o f  the Sea o r  o th e r appropria te  fisher
ies and scientific o rgan izations concerning 
the undertaking o f  scientific research ;

(0  to  superv ise  and co-ordinate the 
adm in istra tive, financial and o th e r internal 
affairs o f  the O rganization , including the rela
tions am ong its constituen t bodies;

(g) to  co-ordinate the ex ternal relations o f 
the O rganization; and

(h) to  perform  such o th er functions as are 
conferred  on it by this C onvention .

2. The C ouncil shall havé the au thority  to 
m ake recom m endations to  the Parties and the 
C om m issions on m atters concern ing  salm on 
stocks subject to  this C onvention , including

tionella o rganisationer åtn ju ta  sådan rä ttsk a 
pacitet som erfordras för a tt fullgöra dess 
funk tioner och nå dess mål. De fri- och rättig
he te r som  organisationen , dess tjänstem än 
och personal och parternas rep resen tan te r å t
n ju ter inom en sta ts  territo rium  skall vara 
förem ål för överenskom m else m ellan organi
sationen och berörd  sta t.

6. O rganisationens officiella språk skall 
vara engelska och franska.

7. O rganisationens kontor skall ligga i 
Edinburgh eller på sådan  ort som  rådet beslu
tar.

Artikel 4
1. R ådets funk tioner skall vara:
(a) a tt u tgöra ett forum  för studium , analys 

och u tby te  av inform ation mellan parterna  i 
frågor rö rande laxbestånd  som  ä r  förem ål för 
denna konvention sam t rörande uppnåendet 
av konventionens ändam ål;

(b) a tt utgöra ett forum  för sam råd och 
sam arbete  i frågor rö rande laxbeståndet i 
N ordatlan ten  u tanför kom m issionsom rå- 
dena;

(c) a tt underlä tta  sam ordnandet av kom 
m issionernas verksam het och att sam ordna 
parternas förslag enligt artikel 2, punkt 3;

(d) att upprä tta  sam arbetsfo rm er tillsam 
m ans med det in ternationella havsforsknings- 
rådet och andra läm pliga fiskeri- och veten
skapliga organisationer;

(e) att u tfärda rekom m endationer till par
terna , det in ternationella havsforskningsrå- 
det eller andra läm pliga fiskeri- och veten
skapliga o rgan isa tioner angående bedrivan
det av vetenskaplig  forskning;

(f) a tt övervaka och sam ordna organisatio
nens adm inistra tiva, finansiella och andra in
te rna  ärenden , däri inbegripet förbindelserna 
mellan dess konstituerande organ;

(g) a tt sam ordna organ isationens externa 
förb indelser och

(h) a tt u tföra  sådana andra uppgifter som 
denna konvention  ålägger den.

2. R ådet skall vara  bem yndigat a tt utfärda 
rekom m endationer till parterna  och kom m is
sionerna i frågor gällande de laxbestånd  som 
ä r förem ål för denna konvention , däri inbe-



the en fo rcem ent o f  laws and regulations. p ro 
vided that no recom m endation shall be m ade 
concern ing  the m anagem ent o f  salm on har- 
vests w ithin the area o f fisheries ju risd ic tion  
o f  a Party .

3. N o tw ithstanding  paragraph  2. upon the 
specific request o f a C om m ission . the C oun
cil shall havé the au thority  to m ake recom - 
m endations to  that C om m ission on regula- 
tory  m easures w hich the C om m ission may 
propose pursuan t to  this C onvention .

Arlich> 5
1. E ach Party  shall be a m em ber o f  the 

C ouncil and m ay appoint to  the C ouncil not 
m ore thån  th ree  rep resen ta tives w ho m ay be 
accom panied  at its m eetings by experts  and 
adv isers.

2. The C ouncil shall elect a P residen t and 
V ice-President w ho shall serve fo r tw o years. 
T hey  shall be eligible for re-election . p rovid
ed tha t they  not serve for m ore thån  four 
years in succession  in each office. The P resi
den t and V ice-President shall not be rep re
sen ta tives o f the sam e Party.

3. The P resident o f  the C ouncil shall be the 
principal rep resen ta tive  o f the O rganization .

4. T he P residen t shall convene a regular 
annual m eeting o f the C ouncil and the C om 
m ission a t a tim e and place determ ined  by the 
C ouncil.

5. U pon the request o f a Party  w ith the 
concu rrence  o f ano ther Party  the President 
shall call m eetings o f the C ouncil o th e r thån 
annual m eetings at such tim e and place as the 
P residen t m ay determ ine.

6. The C ouncil shall subm it to  the Parties 
an annual report o f  the activ ities o f  the O r
ganization .

Articlc 6
1. T he C ouncil shall adopt its rules o f  pro- 

cedu re .
2. E ach m em ber o f  the C ouncil shall havé 

one vote in its proceedings.
3. E xcep t w here o therw ise p rovided , deci- 

sions o f the C ouncil shall be taken  by a three- 
q u a rte rs  m ajority  o f the votes o f the m em bers 
p resen t and casting  an affirm ative o r  negative 
vote . N o vote  shall be taken unless tw o thirds 
o f  the m em bers are  presen t.

gripet genom förandet av lagar och fö ro rd 
ningar, dock att ingen rekom m endation  får 
u tfärdas angående hanteringen av laxfångster 
inom om rådet för en parts fiskerijurisdiktion.

3. O aktat punkt 2. skall råde t, på särskild  
begäran av en kom m ission, vara bem yndigat 
a tt u tfärda rekom m endationer till denna kom 
mission angående reg lerande å tgärder, som 
kom m issionen får fö reslå  i enlighet m ed den 
na konvention.

Artikel 5
1. V arje part skall vara  m edlem  av rådet 

och får u tse högst tre  rep resen tan te r till rå 
de t, som vid dess m öten får åtföljas av ex p er
te r  och rådgivare.

2. R ådet skall välja en ordförande och vice- 
ordförande som skall tjänstgöra i två  år. De 
skall kunna kandidera för om val, fö ru tsa tt att 
de ej tjänstgör m er än fyra år i följd på varje 
tjänst. O rföranden och vice-ordföranden  får 
ej vara rep resen tan te r för sam m a part.

3. R ådets ordförande skall vara o rgan isa
tionens huvudrepresen tan t.

4. O rdföranden  skall sam m ankalla e tt o rd i
narie årsm öte  med rådet och kom m issionerna 
vid en tidpunkt och plats som  rådet bestäm 
mer.

5. O rdföranden  skall på begäran av en part 
och med en annan parts sam tycke sam m an
kalla rådsm öten som  ej är å rsm öten  vid sådan 
tidpunkt och p lats som  ordföranden  bestäm 
m er.

6. R ådet skall läm na en å rsrappo rt till p a r
te rna  angående organisationens verksam het.

Artikel 6
1. R ådet skall an ta  sin arbetsordn ing .

2. V arje m edlem  av rådet skall ha en röst 
vid dess förhandlingar.

3. F öru tom  i de fall då  annat fö resk rivs, 
skall rådets beslu t fattas med tre  fjärdedels 
m ajoritet av de m edlem m ar som  är närv a ran 
de och avger en ja- eller nejröst. Ingen om 
röstn ing  skall äga rum  såvida inte tv å  tred je 
delar av m edlem m arna är närvarande.



A rtide  7
1. The functions o f the N orth  A m erican 

C om m ission w ith regard to  its area shall be:
(a) to  p rovide a forum  for consu lta tion  and 

co-operation  betw een  the m em bers:
(i) on m atters related  to  minim izing 

ca tches in the a rea  o f  fisheries ju risd iction  
o f  one m em ber o f  salm on originating in the 
rivers o f  ano ther P arty , and

(ii) in cases w here ac tiv ities undertaken  
o r proposed by one m em ber affect salm on 
originating in the rivers o f  the o th er 
m em ber because , for exam ple, o f  biologi- 
cal in teractions;
(b) to  propose regulatory  m easures fo r sal

mon fisheries under the ju risd ic tion  o f  a 
m em ber w hich harvest am ounts o f  salm on 
significant to  the o th er m em ber in w hose 
rivers tha t salm on orig inates, in o rd e r to mi- 
nim ize such harvests;

(c) to  p ropose regulatory  m easures for sal
m on fisheries under the ju risd ic tion  o f  a 
m em ber w hich harvest am ounts o f  salm on 
significant to  an o th e r Party  in w hose rivers 
that salm on orig inates; and

(d) to  m ake recom m endations to  the C oun
cil concerning the undertaking o f scientific 
research .

2. E ach m em ber shall, w ith respect to  its 
vessels and the a rea  u nder its fisheries ju r is 
d iction , take the m easures necessary  to  mi- 
nim ize by-catches o f salm on originating in 
the rivers o f the o th er m em ber.

3. Fishing pa tte rn s  in salm on fisheries in 
the N orth  A m erican C om m ission a rea  shall 
not be altered  in a m anner w hich resu lts in 
the initiation o f fishing o r increase in catches 
o f  salm on originating in the rivers o f  ano ther 
Party , excep t w ith consen t o f  the latter.

A rtide  8
The functions o f the W est G reenland C om 

m ission and the N orth -E ast A tlantic C om 
m ission w ith regard  to  the ir respective areas 
shall be:

(a) to  provide a forum  for consu lta tion  and 
co-operation  am ong the m em bers concerning 
the conserva tion , re s to ra tion , enhancem ent

1. K om m issionens för N ordam erika  funk
tioner skall med hänsyn till sitt om råde vara:

(a) a tt u tgöra e tt forum  fö r sam råd och 
sam arbete  m ellan m edlem m arna:

(i) i frågor beträffande begränsning av 
fångster i om rådet för en m edlem s fiskeri- 
ju risd ik tion  av lax som  härstam m ar från 
annan  parts  floder, och

(ii) i de fall då verksam het som  bedrivits 
e lle r föreslagits av en m edlem  påverkar lax 
som  härstam m ar från annan  m edlem s 
floder till exem pel på grund av biologisk 
sam verkan.
(b) att föreslå reglerande å tgärder för lax

fiske inom en m edlem s ju risd ik tion  vilken 
fångar lax i m ängder som  ä r av betydelse för 
en annan m edlem  från vars floder laxen här
s tam m ar, för a tt s tark t reducera  sådan fångst;

(c) att föreslå reglerande åtgärder fö r lax
fiske inom  en m edlem s ju risd ik tion  vilken 
fångar lax i m ängder som ä r av betydelse  för 
annan part från vars floder laxen härstam 
m ar;

(d) a tt u tfärda rekom m endationer till rådet 
rö rande bedrivandet av vetenskaplig  forsk
ning.

2. V arje m edlem  skall, m ed hänsyn till sina 
fartyg och om rådet inom sin fiskerijurisdik- 
tion , vidta nödvändiga åtgärder för att redu
cera  bi-fångster av lax som härstam m ar från 
floder som  ligger inom annan m edlem s terri
torium .

3. F iskem önstren  vad beträffar laxfisket i 
det nordam erikanska kom m issionsom rådet 
skall ej ändras på ett sätt som  m edför påbör
jan d e  av fiske eller ökning äv fångsten av lax 
som  härstam m ar från floder som  ligger i en 
annan parts territo rium , förutom  då den sena
re givit sitt sam tycke därtill.

Artikel 8
F unktionerna för kom m issionen för västra 

G rönland och kom m issionen fö r N ordostat- 
lanten skall med hänsyn till deras respektive 
om råden vara;

(a) a tt u tgöra ett forum  för sam råd och 
sam arbete  mellan m edlem m arna beträffande 
bevarandet, å terstä llandet, befräm jandet och



and rational m anagem ent o f salm on stocks 
subject to  th is (konvention:

(b) to  propose regulatory  m easures for fish- 
ing in the area o f  fisheries ju risd ic tion  o f a 
m em ber o f  salm on originating in the rivers o f 
o th e r P arties; and

(c) to  m ake recom m endations to  the C oun 
cil concern ing  the undertaking o f  scientific 
research .

A rtid e  9
In exercising  the functions set out in artic- 

les 7 and 8, a C om m ission shall take into 
account:

(a) the best available inform ation, includ- 
ing advice from  the In ternational C ouncil for 
the E xploration  of the Sea and o th e r appro- 
p riate scientific organizations:

(b) m easures taken  and o th e r fac to rs , both 
inside and ou tsidé the C om m ission a rea . thal 
affect the salm on stocks concerned :

(c) the efforts o f  S tates o f  origin to  imple- 
m ent and enforce m easures for the conserva- 
tion . re s to ra tion , enhancem ent and rational 
m anagem ent o f  salm on stocks in their rivers 
and a reas o f  fisheries ju risd ic tion . including 
m easures referred  to  in article 15. paragraph 
5 (b);

(d) the ex ten t to  w hich the salm on stocks 
concerned  feed in the areas o f fisheries ju r is 
d iction  o f  the respective Parties;

(e) the relative effects o f harvesting  salm on 
at different stages o f their m igration rou tes;

(f) the con tribu tion  o f P arties o th er thån 
S ta tes  o f  origin to  the conservation  o f  salm on 
stocks w hich m igrate into the ir a reas o f 
fisheries ju risd ic tion  by limiting the ir ca tches 
o f  such stocks o r by o th e r m easures: and

(g) the in te rests  o f com m unities w hich are 
particu larly  dependent on salm on fisheries.

Article 10
1. The Parties shall be m em bers o f  the 

C om m issions as follows:
(a) N orth  A m erican C om m ission: C anada 

and the U nited S ta tes o f A m erica;
(b) W est G reenland C om m ission: C anada,

det ändam ålsenliga fö rvaltandet av laxbe
stånd som  är förem ål för denna konvention:

(b) att föreslå reg lerande åtgärder för fiske i 
om rådet för en m edlem s fiskerijurisd ik tion  av 
lax som härstam m ar från floder som  ligger 
inom  andra parters territo rium ; och

(c) att u tfärda rekom m endationer till rådet 
angående bedrivandet av vetenskaplig  fo rsk 
ning.

Artikel 9
En kom m ission skall då den fullgör uppgif

terna  enligt a rtik larna 7 och 8. ta  hänsyn till:

(a) bästa  tillgängliga inform ation , däri inbe
gripet råd från det in ternationella  havsforsk- 
ningsom rådet sam t andra läm pliga ve ten 
skapliga organisationer;

(b) de åtgärder som  vidtagits sam t andra 
fak to re r, såväl innan- som  u tanfö r kom m is- 
sionsom rådet, som påverkar berö rda  laxbe
stånd ;

(c) u rsp rungssta ternas ansträngningar att 
genom föra och kontro llera efterlevnaden  av 
å tgärder som vidtagits för bevarande t, å te r
s tä llandet, befräm jandet och det ändam ålsen
liga förvaltandet av laxbestånd  i sina floder 
och om råden för fiskerijurisd ik tion , däri in
begripet de å tgärder som  avses i artikel 15, 
punkt 5 (b);

(d) i vilken u tsträckning  berö rda  laxbe
stånd livnär sig i om rådena för respektive 
p arters fiskerijurisdiktion;

(c) dc relativa effekterna av att fånga lax 
vid olika tidpunk ter i deras vandring;

(0  m edverkan av parter, som  ej ä r  ur- 
sp ru ngssta te r, till bevarandet av laxbestånd , 
som  vand rar in i deras om råden fö r fiskeriju
risd ik tion , genom  att begränsa sin fångst av 
sådana bestånd eller genom  andra å tgärder: 
och

(g) in tressena  hos de g rupper som ä r  sä r
skilt beroende av laxfiske.

Artikel 10
I. Parterna skall vara  m edlem m ar av kom 

m issionerna enligt följande:
(a) kom m issionen för N ordam erika: C a

nada och A m erikas fö ren ta  s ta te r;
(b) kom m issionen för västra  G rönland:



The E uropean  E conom ic C om m unity and the 
U nited S ta tes o f  A m erica;

(c) N orth -E ast A tlantic C om m ission: D en
m ark in respect o f the F aroe  Is lands, the 
E uropean  E conom ic C om m unity , lee land , 
N orw ay and Sw eden.

2. At its first m eeting the C ouncil shall 
review  and m ay by unanim ous vo te  modify 
the m em bership  o f the W est G reen land  C om 
m ission.

3. A Party  not m entioned in paragraph  1 (b) 
m ay, at its request and upon the unanim ous 
decision o f  the C ouncil, becom e a m em ber of 
the W est G reenland C om m ission o r the 
N orth -E ast A tlantic C om m ission if it is a 
S tate o f origin for significant quan tities o f 
salm on occurring  in the respective C om m is
sion area o r if it ex erc ises fisheries ju risd ic- 
tion in that area.

4. Parties m ay partic ipate  as observers in 
the delibera tions o f  a  C om m ission o f  which 
they  are  not m em bers.

5. E ach m em ber m ay appoint to  a C om m is
sion not m ore thån  th ree  rep resen ta tives w ho 
may be accom panied at its m eetings by ex 
perts  and advisers.

6. E ach C om m ission shall elect a C hairm an 
and V ice-C hairm an w ho shall serve fo r tw o 
years. T hey shall be eligible fo r re-election , 
provided that they  not serve for m ore thån 
four years in succession  in each  office. The 
C hairm an and V ice-C hairm an shall not be 
rep resen ta tives o f  the sam e m em ber.

7. U pon the request o f a m em ber o f  a C om 
m ission w ith the concu rrence  o f  ano ther 
m em ber the C hairm an shall call m eetings o f 
the C om m ission o th e r thån  annual m eetings 
at such tim e and place as the C hairm an may 
determ ine.

8. E ach C om m ission shall, on a tim ely ba
sis, m ake a  report o f  its activ ities to  the 
C ouncil.

A rtide  II
1. E ach C om m ission shall adopt its rules o f 

p rocedure.
2. E ach m em ber o f  a C om m ission shall 

havé one vote in its proceedings. In addition , 
in the case  o f the N orth  A m erican C om m is
sion, the E uropean  E conom ic C om m unity 
shall havé the right to  subm it and vote on

C anada, E uropeiska  ekonom iska gem enska
pen och A m erikas fö ren ta  sta ter;

(c) kom m issionen för N ordosta tlan ten : 
D anm ark i vad avser F äröarna , E uropeiska 
ekonom iska gem enskapen , Island, N orge 
och Sverige.

2. R ådet skall vid sitt fö rsta  m öte granska 
och kan vid enhällig om röstn ing ändra m ed
lem skapet för kom m issionen fö r västra  G rön
land.

3. En part som  ej ä r  om näm nd i punkt 1 (b) 
får, på egen begäran och efter enhälligt beslu t 
av råde t, bli m edlem  av kom m issionen för 
västra  G rönland eller kom m issionen för 
N ordosta tlan ten , om den ä r en u rsprungsstat 
fö r be tydande m ängder av lax, som  förekom 
m er i om rådet för respek tive kom m ission el
ler om den u tövar fiskerijurisdiktion i om rå
det.

4. P arte r får delta  som  o bserva tö re r vid 
överläggningar i en kom m ission, i vilken de ej 
ä r  m edlem m ar.

5. V arje m edlem  få r till en  kom m ission utse 
högst tre  rep resen tan te r som  vid dess m öten 
får beledsagas av ex p e rte r och rådgivare.

6. V arje kom m ission skall välja en ordfö
rande och v ice-ordförande som  skall tjän st
göra i två år. De skall kunna kandidera för 
om val, fö ru tsa tt att de ej tjänstgör m er än 
fyra å r  i följd på varje tjänst. O rdföranden 
och v ice-ordföranden skall ej vara  rep resen
tan te r för sam m a m edlem .

7. På begäran av en m edlem  av en kom m is
sion med en annan m edlem s sam tycke skall 
o rdföranden  sam m ankalla m öten med kom 
m issionen som ej ä r  årsm öten  vid tidpunkt 
och p lats som  ordföranden  får besluta.

8. V arje kom m ission skall, n är så ä r  läm p
ligt, avläm na en rapport angående sin verk
sam het till rådet.

Artikel II
1. V arje kom m ission skall an ta  sin arb e ts

ordning.
2. V arje m edlem  av en kom m ission skall ha 

en röst vid dess förhandlingar. D essutom  
skall E uropeiska ekonom iska gem enskapen 
då det gäller kom m issionen för N ordam erika 
ha rätt att fram lägga och rösta  om förslag till



proposals fo r regulatory  m easures concer- 
ning salm on stocks originating in the territo - 
ries referred  to  in article 18. In the case  o f the 
N o rth -E ast A tlantic C om m ission, C anada 
and the U nited  S tates o f A m erica shall each 
havé the right to  subm it and vo te  on p ropo 
sals fo r regulatory  m easures concern ing  sal
mon stocks originating in the rivers o f  C ana
da  o r the U nited  S ta tes o f  A m erica, respecti- 
vely, and occurring  off E ast G reen land .

3. D ecisions o f  a C om m ission shall be ta 
ken by the unanim ous vo te  o f  those  presen t 
and casting  an affirm ative o r negative vote. 
N o  vote shall be taken  un less tw o th irds o f 
those  entitled  to  vote on the m atte r con- 
cerned  are  p resen t.

Article 12
1. T he C ouncil shall appo in t a S ecre ta ry , 

w ho shall be the ch ie f adm in istra tive  officer 
o f the O rganization .

2. T he functions o f the S ecre ta ry  shall be:
(a) to  p rovide adm inistra tive serv ices to  

the O rganization ;
(b) to  com pile and d issem inate  sta tistics 

and repo rts  concerning the salm on stocks 
subject to  th is C onvention ; and

(c) to  perform  such functions as follow 
from  o th e r provisions o f  this C onvention  o r 
as the C ouncil m ay determ ine.

3. T he C ouncil shall determ ine the condi- 
tions o f  em ploym ent o f the S ecre ta ry  and 
staff.

4. T he S ecre tary  shall appoin t th e  s ta ff in 
acco rdance  w ith stafling requ irem en ts ap- 
proved  by the C ouncil. T he s ta ff shall be 
responsib le  to  the S ecre ta ry , sub ject to the 
general supervision o f the C ouncil.

Article 13
1. T he S ecre tary  shall, w ithout undue de- 

lay . notify  the m em bers o f  a  C om m ission of 
any  regulatory  m easure p roposed  by that 
C om m ission.

2. Subject to  paragraph 3, a regulatory  
m easure proposed  by a C om m ission under 
artic le  7, paragraph 1 (b) o r  (c), o r article 8, 
subparagraph  (b), shall becom e binding on its 
m em bers 60 days after the date  specified in 
the S ec re ta ry ’s notification o r, if a la te r date 
is determ ined  by the C om m ission. on such 
date .

reg lerande åtgärder beträffande laxbestånd  
som  härstam m ar från  de te rrito rie r som  avses 
i artikel 18. Då det gäller kom m issionen för 
N ordosta tlan ten , skall C anada och A m erikas 
fö ren ta  sta te r var och en ha rä tt a tt fram lägga 
och rö s ta  om  förslag till reg lerande åtgärder 
beträffande de laxbestånd  som  härstam m ar 
från  floder i C anada eller A m erikas fö ren ta  
s ta te r  och som  fö rekom m er u tan fö r östra  
G rönland.

3. En kom m issions beslu t skall fa ttas ge
nom  enhällig om röstn ing av dem  som är när
varande och avlägger en ja - eller nejröst. Ing
en om röstn ing skall ske såvida inte tv å  tred je 
de la r av dem  som  ä r berättigade att rö s ta  i 
den berö rda  frågan ä r närvarande.

Artikel 12
1. R ådet skall u tse en sek re te ra re , som 

skall vara  organ isationens högste adm inistra
tive chef.

2. S ekre terarens uppgifter skall vara:
(a) a tt ställa  adm inistrativa tjän ste r till o r

gan isationens förfogande;
(b) a tt sam m anställa och ge ut sta tistik  och 

rap p o rte r angående laxbestånd  som  är fö re 
mål fö r denna konvention ; och

(c) a tt u tfö ra  sådana uppgifter som  följer av 
and ra  bestäm m elser i denna konvention eller 
som  råde t beslu tar.

3. R ådet skall faststä lla  anställn ingsvill
koren fö r sek re te ra ren  och personalen .

4. S ek re te ra ren  skall u tse personalen  i en 
lighet m ed det av rådet godkända persona lbe
hovet. P ersonalen  skall vara  ansvarig  inför 
sek re te ra ren , under rådets allm änna överin 
seende.

Artikel 13
1. S ekreteraren  skall, u tan onödigt d rö js

m ål, notificera en  kom m issions m edlem m ar 
om  varje reglerande åtgärd  som  föreslagits av 
kom m issionen.

2. Med förbehåll för punkt 3 skall en reg
lerande åtgärd som  föreslagits av en kom m is
sion enligt artikel 7, punkt 1 (b) eller (c) eller 
artikel 8 (b), bli b indande fö r dess m edlem 
m ar 60 dagar från den dag som  anges i sek re 
te ra rens notifikation eller, om  en senare dag 
faststä llts  av kom m issionen, på sådan dag.



3. A ny m em ber in w hose a rea  o f  fisheries 
ju risd ic tion  a  regulatory  m easure w ould ap- 
ply m ay, w ithin 60 days o f the date  specified 
in the S ec re ta ry ’s notification , lodge an ob- 
jec tio n  to  it. In th is case the regulatory  m ea
sure shall not becom e binding on any 
m em ber. A m em ber w hich has lodged an ob- 
jec tio n  m ay at any tim e w ithdraw  it. T hirty  
days a fter all ob jections are  w ithdraw n the 
regulatory  m easure shall becom e binding, 
sub ject to  paragraph  2.

4. A fter the exp iration  o f  one y ear from 
the date  on w hich a regulatory  m easure be- 
com es binding, any m em ber in w hose area o f 
fisheries ju risd ic tion  the regu latory  m easure 
applies m ay denounce it by w ritten  notice to  
the Secre tary . The S ecre tary  shall im medi- 
ately  inform  the o th e r m em bers o f  such den- 
unciation . The regulatory  m easure shall 
cease  to be binding on all m em bers 60 days 
after the date  o f receip t by the S ecre tary  of 
the notice o f  denuncia tion  o r, if a  la te r da te  is 
indicated by the m em ber, on such date .

5. A C om m ission m ay p ropose an em er- 
gency regulatory  m easure having effect prior 
to the expiration  o f the 60-day period referred  
to in paragraph  2. T he m em bers shall make 
best efforts to  im plem ent the m easure, unless 
there  is an objection  by a m em ber w ithin 30 
days after the C om m ission has p roposed  it.

A rtide  14
1. E ach Party  shall ensu re  tha t such action 

is taken , including the im position o f adequate  
penalties for v io lations, as m ay be necessary  
to  m ake effective the provisions o f  this Con- 
vention and to  im plem ent regulatory  mea- 
sures w hich becom e binding on it under arti
d e  13.

2. E ach Party  shall transm it to  the Council 
an annual sta tem en t o f the ac tions taken  pur- 
suant to  paragraph 1. Such statem ent shall be 
sent to the S ecre ta ry  not la te r thån  60 days 
before the annual m eeting o f  the C ouncil.

A rtide  15
1. E ach Party  shall p rovide to  the C ouncil 

available catch  sta tistics for salm on stocks

3. V arje m edlem  inom  vars om råde fö r fis- 
kerijurisdiktion en reglerande åtgärd ä r till
lämplig får inom  60 dagar från den dag som 
anges i sek re te ra rens notifikation göra in
vändningar därem ot. I de tta  fall skall den reg
lerande åtgärden  ej bli b indande för någon 
m edlem . En m edlem  som  har gjort en invänd
ning får vid vilken tidpunkt som  helst ta till
baka den . T re ttio  dagar e fter det a tt alla in
vändningar tagits tillbaka skall den regle
rande åtgärden  bli b indande, med förbehåll 
fö r punkt 2.

4. E fte r utgången av ett å r  från den dag då 
en reglerande åtgärd  blir b indande, får varje 
m edlem , inom  vars om råde fö r fiskerijuris- 
d ik tion  den reglerande å tgärden  ä r tillämplig, 
säga upp den genom  skriftligt m eddelande till 
sek re teraren . S ekre teraren  skall om edelbart 
underrä tta  de andra m edlem m arna om sådan 
uppsägning. D en reg lerande åtgärden  skall 
upphöra att vara  b indande för alla m edlem 
m ar 60 dagar efter den dag då sekreteraren  
m ottagit m eddelandet om uppsägning eller, 
om  en senare dag har angivits av m edlem 
m en, på sådan dag.

5. En kom m ission får i nödfall föreslå en 
reg lerande åtgärd som  ä r  tilläm plig före u t
gången av den i punkt 2 angivna 60-dagars- 
perioden. M edlem m arna skall göra sitt y tter
sta för a tt genom föra å tgärden , såvida det ej 
föreligger någon invändning från en medlem 
inom  30 dagar e fter det a tt kom m issionen 
föreslagit den.

Artikel 14
1. V arje part skall säkerställa  att sådana 

å tgärd er v id tas, däri inbegripet åläggandet av 
läm pliga stra ff för ö verträdelser, som kan 
vara  nödvändiga för a tt ge verkan åt bestäm 
m elserna i denna konvention  och fö r att ge
nom föra reglerande åtgärder som  blir bin
dande för den enligt artikel 13.

2. Varje part skall läm na en årlig redogö
relse till rådet angående de åtgärder som vid
tagits enligt punkt 1. Sådan redogörelse skall 
läm nas till sek re teraren  senast 60 dagar före 
rådets årsm öte.

Artikel 15
I. V aije part skall förse rådet med tillgäng

lig fångststa tistik  över de laxbestånd som är



subject to  th is C onvention  taken  in its rivers 
and a rea  o f fisheries ju risd ic tion  a t such inter- 
vals as the Council m ay determ ine.

2. E ach  Party  shall com pile and provide to  
the C ouncil such o th er sta tistics for salm on 
stocks sub ject to  this C onvention  in its rivers 
and a rea  o f fisheries ju risd ic tion  as required  
by the C ouncil. T he C ouncil shall decide by 
unanim ous vote the scope and  form  o f  such 
sta tistics and the in tervals at w hich they  shall 
be provided.

3. E ach Party  shall p rovide the C ouncil 
w ith any  o th e r available scientific and statis- 
tical inform ation w hich it requ ires for the 
pu rposes o f  this C onvention.

4. U pon the request o f the C ouncil each 
Party  shall provide to  the C ouncil cop ies o f 
law s, regulations and program m es in force 
o r, w here appropria te , sum m aries thereof, 
rela ting  to  the conservation , res to ra tio n , en- 
hancem ent and rational m anagem ent o f  salm 
on stocks subject to this C onvention  in its 
rivers and a rea  o f  fisheries ju risd ic tion .

5. E ach year each Party  shall notify the 
C ouncil of:

(a) the adoption  o r repeal since its last no- 
tification o f  law s, regulations and p ro 
gram m es relating  to  the conserva tion , re s to 
ra tion , enhancem en t and rational m anage
m ent o f salm on stocks subject to  this C on
vention  in its rivers and a rea  o f fisheries ju 
risd iction ;

(b) any com m itm ents by the responsible 
au tho rities concern ing  the adoption  or main- 
tenance  in force for specified periods o f tim e 
w ithin its te rrito ry  or area o f fisheries ju r is 
diction o f m easures relating to  the co n serv a
tion , res to ra tio n , enhancem ent and rational 
m anagem ent o f  salm on stocks sub ject to  this 
C onven tion ; and

(c) fac to rs w ithin its te rrito ry  and a rea  o f 
fisheries ju risd ic tion  w hich m ay significantly 
affect the abundance  o f salm on stocks sub
je c t to  th is C onvention .

6. T he notifications referred  to  in para- 
g raph 5 (a) shall be sent to  the S ecre ta ry  not 
la te r thån 60 days before the annual m eeting 
o f  the C ouncil. The notifications referred  to 
in paragraph  5 (b) and (c) shall be sent to the 
S ecre ta ry  as soon as p racticable.

förem ål fö r denna konvention och  som  fång
a ts i dess floder och om råde för fiskerijuris- 
dik tion  m ed sådana tid sin tervaller som  rådet 
beslu tar.

2. V arje part skall sam m anställa och förse 
råde t m ed sådan annan sta tistik  ö ver laxbe
stånd som  ä r förem ål fö r denna konvention  i 
sina floder och om råde fö r fiskerijurisd ik tion  
i enlighet m ed rådets begäran. R ådet skall 
genom  enhällig om röstn ing beslu ta  om fatt
ningen av och form en för sådan sta tistik  sam t 
m ed vilka tid sin tervaller den skall tillhanda
hållas.

3. V arje p art skall förse rådet m ed varje 
annan  tillgänglig vetenskaplig  och sta tistisk  
inform ation som  den begär för denna konven
tions ändam ål.

4. V arje p art skall p å  rådets begäran förse 
rådet med kopior av gällande lagar, fö ro rd 
ningar och program  eller, när så ä r  läm pligt, 
sam m andrag därav , beträffande bevarande t, 
å te rs tä llande t, befräm jandet och d e t ända
m ålsenliga fö rvaltandet av laxbestånd  som  är 
förem ål för denna konvention  i sina floder 
och sitt om råde fö r fiskerijurisd ik tion .

5. V arje part skall årligen notificera rådet 
o m :

(a) an tagandet eller upphävandet av lagar, 
fö rordningar och program  sedan dess senaste 
notifikation  i vad avser bevarande t, å te rs tä l
landet, befräm jandet och det ändam ålsenliga 
fö rvaltandet av laxbestånd  som  ä r förem ål för 
denna konvention  i sina floder och sitt om rå
de för fiskerijurisdiktion;

(b) varje åtagande av ansvariga m yndighe
te r  rö rande antagandet och upprä tthå llandet 
u nder en begränsad  tidsperiod inom  sitt te rri
torium  eller om råde för fiskerijurisd ik tion  av 
å tgärder beträffande bevarande t, å te rstä llan 
d e t, befräm jandet och det ändam ålsenliga 
fö rvaltandet av laxbestånd som  är förem ål för 
d enna konvention ; och

(c) förhållanden inom  sitt territo rium  eller 
om råde för fiskerijurisdiktion som allvarligt 
kan påverka  fö rekom sten  av laxbestånd  som 
ä r förem ål för denna konvention.

6. De notifikationer som  avses i punkt 5 (a) 
skall läm nas till sek re te ra ren  senast 60 dagar 
före rådet årsm öte. De notifikationer som 
avses i punkt 5 (b) och (c) skall läm nas till 
sek re te ra ren  så snart som  möjligt.



A rtid e  16
1. T he C ouncil shall adopt an annual bud

get for the O rganization . T he S ecre tary  shall 
transm it a d raft budget to  the P arties, to- 
ge ther w ith a  schedule o f  con tribu tions, not 
la ter thån  60 days before  the m eeting o f  the 
Council at w hich the budget is to  be consi- 
dered .

2. The C ouncil shall de term ine the annual 
con tribu tion  o f  each  Party  according to  the 
following form ula:

(a) 30%  o f the budget shall be divided 
equally am ong the P arties; and

(b) 70%  o f the budget shall be divided 
am ong the Parties in p roportion  to  the ir nom 
inal ca tches o f salm on sub ject to  th is Con- 
vention  in the ca lendar year ending not m ore 
thån 18 m onths and not less thån  6 m onths 
before the beginning o f  the financial year.

3. T he S ecre ta ry  shall notify each  P arty  o f 
its con tribu tion . C ontribu tions shall be paid 
not la ter thån fou r m onths a fter the date  o f 
such notification.

4. C ontribu tions shall be payable in the 
cu rrency  o f the S tate  in w hich the office o f 
the O rganization  is located , unless the C oun
cil decides o therw ise.

5. The con tribu tion  o f a  Party  for which 
this C onvention  has en tered  in to  fo rce during 
the course o f a financial year shall fo r that 
y ear be a  part o f  the annual contribu tion  p ro 
portional to  the num ber o f com plete  m onths 
rem aining in the y ear from  the date  o f  en try  
into force fo r tha t Party .

6. A Party  w hich has not paid its con tribu 
tions for tw o consecu tive  years shall not be 
entitled  to  vote under th is C onvention until it 
has fulfilled its obligations, unless the C oun
cil decides o therw ise.

7. The financial affairs o f the O rganization 
shall be audited annually  by external auditors 
to  be selected  by the C ouncil.

A rtide  17
1. T his C onvention  shall be open fo r signa- 

tu re  at R eykjavik from  2 M arch to  31 August 
1982 by C anada, D enm ark in respect o f the 
F aroe Islands, the E uropean  E conom ic Com - 
m unity , lee land . N orw ay , Sw eden and the 
U nited S tates o f A m erica.

1. R ådet skall an ta  en årsbudget fö r o rga
n isationen. S ekre teraren  skall läm na ett bud
getförslag till p arterna , tillsam m ans m ed en 
plan fö r bidragen, senast 60 dagar före det 
rådsm öte vid vilket budgeten  skall behand
las.

2. R ådet skall fas tstä lla  varje parts  årliga 
bidrag i enlighet med följande:

(a) 30%  av budgeten skall fördelas lika 
mellan parte rna ; och

(b) 70%  av budgeten skall fördelas mellan 
p arterna  i förhållande till deras nom inella 
fångster av lax som  ä r förem ål fö r denna kon
vention under det ka lenderår som  upphör 
högst 18 m ånader och m inst 6 m ånader före 
början av budgetåret.

3. S ekre teraren  skall notificera vaije  part 
om dess bidrag. Bidrag skall betalas senast 
fyra m ånader e fte r dagen fö r sådan notifika
tion.

4. B idrag skall betalas i den sta ts  valuta i 
v ilken organisationens kon to r ä r  beläget, så
vida rådet ej beslu tar annat.

5. B idraget från en part fö r vilken denna 
konvention trä tt i kraft under e tt budgetår 
skall för det året u tgöra en del av det årliga 
bidraget i förhållande till det antal hela m åna
d e r som  å te rs tå r  under året från dagen för 
ik raftträdandet fö r den parten .

6. En part som  ej har betalt sina bidrag 
under två på varandra  följande å r skall ej vara 
berättigad  att rö s ta  enligt denna konvention 
förrän  den har fullföljt sina förplik telser, såvi
da  rådet ej beslu tar annat.

7. O rganisationens ekonom iska angelä
genheter skall g ranskas årligen av rev isorer 
utifrån som  u tses av rådet.

Artikel 17
I . D enna konvention skall vara  öppen för 

undertecknande i R eykjavik från den 2 mars 
till den 31 augusti 1982 av C anada. D anm ark i 
vad avser F äröarna . E uropeiska ekonom iska 
gem enskapen , Island, N orge, Sverige och 
A m erikas fö ren ta  sta ter.



2. T his C onvention  shall be subject to  rati- 
fication  o r approval.

3. This C onvention  shall be open for 
accession  by the parties referred  to in para- 
g raph 1 and , subject to  the approval o f  the 
C ouncil, by any o ther S tate  that exercises 
fisheries ju risd ic tion  in the N orth  A tlantic 
O cean o r is a S tate o f  origin for salm on 
stocks sub ject to  th is C onvention .

4. In s trum en ts o f ratification , approval o r 
accession  shall be deposited  w ith the D eposi- 
tary .

5. T his C onvention  shall en te r in to  force 
on the first day o f  the m onth follow ing the 
deposit o f  in strum ents o f ra tification , approv
al o r accession  by four P arties, p rovided that 
am ong the four Parties are tw o m em bers o f 
each  C om m ission and that at least one o f the 
tw o m em bers o f  each C om m ission exercises 
fisheries ju risd ic tion  in the C om m ission area.

6. F o r each  Party  ratifying, approv ing  or 
acceding to  this C onvention  a fte r the deposit 
o f the requ isite  in strum ents o f ra tification , 
approval o r accession  under paragraph  5, it 
shall en te r into force on the date  o f  en try  into 
force o f the C onvention o r on the date  o f 
deposit o f the instrum ent o f  ra tification , ap 
proval o r accession , w hichever is the later.

7. The D epositary  shall inform  the signa- 
to ries and acceding Parties o f  the deposit of 
all in strum en ts o f ratification , approval and 
accession  and shall notify the signatories and 
acceding  parties o f the date  and the Parties in 
respec t o f  w hich C onvention en te rs  into 
force.

8. The D epositary  shall call the first m eet- 
ing o f  the C ouncil and the C om m issions as 
soon as p racticable a fter the en try  into force 
o f  this C onvention .

A rtid e  18
T his C onvention  shall app ly , insofar as the 

E u ropean  Econom ic C om m unity  is con- 
c e rn ed , to  the territo ries in w hich the T reaty  
estab lish ing  the E uropean  E conom ic C om 
m unity is applied and under the conditions 
laid dow n in that T reaty .

2. D enna konvention skall vara  förem ål 
fö r ratifikation  eller godkännande.

3. D enna konvention skall vara  öppen för 
anslu tn ing  av de parte r som avses i punkt 1 
och e fter rådets godkännande, av varje annan 
stat som  u tövar fiskerijurisd ik tion  i N o rd a t
lanten  eller ä r  en u rsp rungssta t för laxbe
stånd  som  ä r förem ål för denna konvention.

4. R atifikations-, godkännande- eller an 
slu tn ingsinstrum ent skall deponeras hos de- 
positarien .

5. D enna konvention träd e r i k raft den 
fö rsta  dagen i den m ånad som  följer efter 
deponeringen av ratifikations-, godkännande- 
eller anslu tn ingsinstrum ent av fyra parter, 
fö ru tsa tt a tt det b land de fyra p arterna  finns 
tv å  m edlem m ar från varje kom m ission och 
a tt åtm instone en av de tv å  m edlem m arna 
från  varje kom m ission u tövar fiskerijurisd ik
tion i kom m issionens om råde.

6. F ö r varje part som  ra tificerar, godkän
ner eller an slu te r sig till denna konvention 
efter deponeringen av de enligt punkt 5 e rfo r
derliga ratifikations-, godkännande- eller an 
slu tn ingsinstrum enten  träder den i kraft da
gen fö r konventionens ik raftträdande eller 
dagen fö r deponering av ratifikations-, god
kännande- eller anslu tn ingsinstrum ent, bero 
ende på vilken dag som  infaller sist.

7. D epositarien  skall underrä tta  signatä- 
rerna och de parte r som  har anslu tit sig om 
deponeringen av alla ratifikations-, godkän
nande- eller anslu tn ingsinstrum ent och skall 
notificera signatärerna och de p a rte r som  an 
slu ter sig om  dag och för vilka p a rte r  konven
tionen  träd e r i kraft.

8. D epositarien  skall sam m ankalla det 
fö rsta  m ötet med rådet och kom m issionerna 
så snart som  möjligt e fter konventionens 
ik raftträdande.

Artikel 18
D enna konvention skall, då det gäller E u

ropeiska ekonom iska gem enskapen vara  till
lämplig på de territo rier inom  vilka det fö r
drag som  upp rä tta r E uropeiska ekonom iska 
gem enskapen  är tillämpligt och i enlighet med 
de villkor som  föreskrivs i fördraget.



Article 19
1. A ny Party  m ay propose am endm ents to 

this C onvention  to  be considered  by the 
C ouncil. A p roposed  am endm ent shall be 
sent to the S ecre tary  not la ter thån  90 days 
before the m eeting at w hich it is p roposed to 
be considered . The S ecre tary  shall im m edia- 
te ly  transm it the p roposed am endm ent to  the 
Parties.

2. The adoption o f  an am endm ent by the 
Council shall require  the unanim ous vote o f 
the P arties p resen t and casting  an affirm ative 
or negative vote . The tex t o f  an am endm ent 
so adopted  shall be transm itted  by the S ecre
tary  to  the D epositary  w hich shall im m ediate- 
ly notify the Parties thereof.

3. An am endm ent shall en te r into force for 
all Parties 30 days a fter the date  specified in 
the notification by the D epositary  o f receip t 
from  all Parties o f in strum ents o f  ratification 
o r approval.

4. A Party  w hich becom es bound by this 
C onvention a fter an am endm ent has en tered  
into force in accordance  w ith paragraph 3 
shall be considered  as a  Party  to the C onven
tion as am ended-

5. The D epositary  shall im m ediately notify 
all P arties o f  the receip t o f in strum en ts o f 
ratification o r approval and the en try  into 
force o f am endm ents.

Article 20
1. Any Party  m ay denounce this C onven

tion w ith effect from  31 D ecem ber o f any 
year by giving notice to  the D epositary  on or 
before the preceding 30 June. The D epositary  
shall im m ediately inform  the o th er Parties o f 
such denunciation .

2. A ny o th e r Party  m ay denounce this 
C onvention w ith effect from  the sam e 31 D e
cem ber by giving notice to the D epositary  
within 30 days o f the date  on w hich the D epo
sitary inform ed the Parties o f  a denuncia tion  
under paragraph 1.

Article 21
1. The original o f this C onvention shall be 

deposited  w ith the C ouncil o f the E uropean  
C om m unities, referred  to  in the C onvention 
as the “ D eposita ry” , w hich shall transm it

1. V arje part får fö reslå  ändringar till den 
na konvention som  skall beak tas av rådet. En 
föreslagen ändring skall läm nas till sek re te ra 
ren senast 90 dagar före det m öte vid vilket 
den  föreslås bli beak tad . Sekre teraren  skall 
om edelbart delge p a rte rna  den föreslagna 
ändringen.

2. A ntagandet av en ändring av rådet e r
fo rd rar enhällig om röstn ing av de p arte r som 
ä r närvarande och avger ja- eller nejröst. 
T ex ten  till en ändring som  antagits på de tta  
sä tt skall läm nas av sek re te ra ren  till deposi- 
tarien  som  om edelbart skall notificera par
te rna  därom .

3. En ändring träd e r i kraft fö r alla parter 
30 dagar e fter den dag som  anges i deposita- 
riens notifikation angående m ottagandet av 
ratifikations- e ller godkännandeinstrum ent 
från sam tliga parter.

4. En part som  blir bunden  av denna kon
vention e fter det a tt en ändring har trä tt i 
kraft enligt punkt 3 skall anses som  part i 
konventionen med den införda ändringen.

5. D epositarien  skall om edelbart notificera 
alla parte r om m ottagandet av ratifikations- 
eller godkännandeinstrum ent sam t om änd
ringens ik raftträdande.

Artikel 20
1. V arje part får säga upp denna konven

tion med verkan från den 31 decem ber varje 
år genom  m eddelande till depositarien  senast 
den 30 jun i sam m a år. D epositarien  skall 
om edelbart underrä tta  de andra parterna  om 
sådan uppsägning.

2. V arje annan  part får säga upp denna 
konvention  m ed verkan från sam m a 31 de
cem ber genom  m eddelande till depositarien  
inom  30 dagar från den dag depositarien  un
d errä tta t parterna  om  en uppsägning enligt 
punkt 1.

Artikel 21
1. O riginalexem plaret av denna konven

tion skall deponeras hos R ådet för de eu rope
iska gem enskaperna, som  i konventionen 
anges som  ” D epositarie” , vilket skall sända



certified  copies th e reo f to  all signatories and 
acceding Parties.

2. The D epositary  shall reg ister th is Con- 
vention  in accordance  w ith article 102 o f  the 
C h arte r o f the U nited  N ations.

In w itness w hereo f the undersigned , being 
duly au thorized  there to , havé signed this 
C onvention .

O pened fo r signature at R eykjavik  on 2 
M arch 1982, in a single original, in the Eng- 
lish and F rench  languages, both  tex ts being 
equally  au thorita tive .

1 D en franska tex ten  har här u tes lu tits .

b esty rk ta  kopior därav  till alla signatäre r och 
parte r som  anslu te r sig.

2. D epositarien  skall reg istrera  denna ko n 
vention i enlighet m ed artikel 102 i F ö ren ta  
nationernas stadga.

Till bekräftelse  härav  har undertecknade , 
därtill vederbörligen  befullm äktigade, u nder
teckna t denna konvention.

Ö ppnad fö r undertecknande i R eykjavik 
den 2 m ars 1982, i e tt orig inalexem plar, på 
engelska och fran sk a1 sp råken , vilka båda 
tex te r ä r  lika giltiga.

N o rs ted ts  Tryckeri, S to ck h o lm  1985 15




